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AHHOTa M

CTpeMUTe/IbHBIA POCT SKOHOMUYECKUX CBsi3eld U, KaK CJIe[|CTBUe, YBeIWueHWe MUTPALU 10 BCEMY MUDPY CTaHOBSITCS
TIPUUMHAMM JIJISl U3yUEeHHsI HeCKOTBKUX SI3BIKOB, UTO, B CBOIO OUEPe/Ib, TTOPOXKAAET He0OX0JUMOCTh PaCCMOTPEHWSI OMJTHHTBOB C
TOUKM 3peHusi WX MHpoBocrpusTusa. OcoOblii WHTepec TpejCcTaBIsAoT paboThl aBTOPOB-OW/IMHIBOB B Habuparolei
TMOMY/ISIPHOCT TPAHC/IMHTBA/ILHOM JIMTEpaType, aBTOPOB, UbH MepBasi ¥ MpUoOpeTeHHast Ky/IbTypbl KaKyTCSl Ha TIepBBIN B3IJIsi
COBepILEHHO TPOTUBOIOJIOKHBIMY, TakKue KakK 3amajiHas M BOCTOUHAs, TO eCTh aHIVIO-KWTaiiCcKue aBTOphl. PesynbraroMm
NMofloOHOTr0 C/IMSIHKS CTaM YHUKa/IbHbIe PaboThI, coueTawole B cebe KIHOUEBbIE 3/IEMEHThI KUTAMCKUX U aMEPUKAHCKUX
00pa3oB MBIIIIEHUS] 1 MUPOBOCIIPUATHs. [IpOBeJieHHbId HAMU JIMHTBUCTHUYECKUN W JIMHTBOCEMHOTHUECKUM aHamu3 TEeKCOB
POMaHOB T03BOJISIET MPOC/IEAUTh KPOCC-KY/IBTYPHYIO TIEPLIETIIUI0 B SI3bIKOBOM KapTHHE MHpa aBTOpA-OM/IMHIBA U BBIEIUTD
HECKOJIbKO XapaKTepHbIX 0COOEHHOCTeH ero sA3bIKa.

KiroueBble C/I0Ba: OWIMHIBU3M, S3bIKOBasi KAPTHHA MUPA, TPAHC/TMHTBa/IbHAS JIUTepaTypa.
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Abstract

The rapid growth of economic ties and the consequent increase in migration around the world are becoming reasons to
learn more than one language, which in turn creates the necessity to examine bilinguals in terms of their worldview. Of
particular interest are the works of bilingual authors in the increasingly popular translingual literature, authors whose first and
acquired cultures seem at first glance to be quite opposite, such as Western and Eastern, i.e. Anglo-Chinese authors. Such
fusion has resulted in unique works that combine key elements of Chinese and American ways of thinking and worldview. Our
linguistic and linguosemiotic analysis of the texts of the novels allows to trace cross-cultural perception in the linguistic
worldview of a bilingual author and to identify several characteristic features of his language.
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Beeaenne

[uanor KynabTyp, BK/IIOUAIOUIMHA B cebs B3auMMOZEHCTBHE Hapsiy CO B3aMMOINOHWMAHUEM TpeJCTaBUTeNed pa3HbIX
KyJIbTYP, SIBJISIETCSI BXKHOW KaTeropueil Me>KKy/IbTYPHOTO MOAX0Ja KO MHOTUM acreKTam, B TOM 4YMC/Ie U K 00pasy )KW3HU B
coBpeMeHHOM Mupe. CerofHs HeBO3MOKHO TPE/ICTaBUTh PAa3BUTYIO CTPaHy WM KPYIHBIA rOpoJ, B KOTOPOM TPOXKUBAIU ObI
TMIPe/ICTABUTE/TH TOJILKO JIUIIL KOPEHHOTO HACeIeHMSI.

U nonobHOe akTWBHOE HapalljMBaHWe SKOHOMUUECKMX W MUIPAlJMOHHBIX CBSI3eM M0 BCEMY MHPY SIB/ISETCS TPUUUHOM
SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB, U, KaK C/IeZICTBUE, TIOPOX/aeT He0OXO[UMOCTh B PACCMOTPEHUU BOMIPOCOB OUIMHIBU3MA U OUTMHIBOB C
TOUKM 3PEHUS] UX BOCIIPUATHS MHMpa U s3bIKOB. OCo60ro BHUMaHWs, Ha HAlll B3IVIslJ, 3aC/Ty)KUBAeT sI3bIKOBasi KapTUHA MUpa
OUIMHTBOB B HaOMparoIlel Ha JaHHbI MOMEHT TOMY/ISIPHOCTb TPAHC/IMHTBA/IbHOM JIUTEpaType.

PacTyiiyro 3alHTepecOBAHHOCTb B TPAHC/IMHIBAJIBHOCTH MOXKHO OOBSICHUTH [UKTYIOLIEd CBOM TIpaBU/Ia STIOXOM
HaCTOSIIL[ETO BPEMEHH, KOTopasi COBMelllaeT B ce0e Kak POCT MeXKY/IbTYPHBIX KOHTAKTOB M CTUPaHHWe YeTKUX HalMOHA/IbHBIX
pPaMOK, TaK ¥ CTPeMJ/IEHHE K CaMOBBLIDXEHHMIO Ha JIF0O0OM YPOBHE >XM3HU. VIMEHHO MPOTHUBOPEUUS] TAKOTO POZA MOPOXKAAIOT
nozio0HbIe Tepexo/Hble peasry, coueTaroliue B cebe obe TeH/|eHIUN.

Teoperuueckas 6a3a uccie 0BaHUs

HecmoTpst Ha TO, UTO TOHATHE «TPAHCIMHIBAJIBHOCTH» HaOUpaeT Bce OOJBIIYIO MOMY/ISPHOCTb CPeAU JIMHIBUCTOB, Ha
JAHHBIA MOMEHT HET TOYHOrO W UYeTKOrO OIpeZe/ieHUs TepMUHA. JTOT (PAaKT BO3MOXKHO OOBSICHHUTH MHOIrOACIIEKTHOCTHIO
TPaHC/IMHTBa/IbHOCTH.

Tak, 3.I'. TIpommrHa rofuepKHy/sa, UTO TPAaHC/IMHTBAJbHOCTh €CTh IJIABHOEe Npeo0Opa3oBaHKe OJHOM JIMHTBOKY/ILTYPhI B
JPYTYI0, TIPY 3TOM TIPOUCXO/SIIIIee CUSHUE MPOSIBISeTCS UCKIIIOUast TIOTHYH0 aCCUMUISLIUI, HO COXPAHSsl IMHTOBKYJ/IBTYPHYHO
CaMOMIEHTUYHOCTh HOocHuTesel s3p1koB [10, C. 21].
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K obnacti muTepaTyphl AaHHbINA TepMUH BriepBbie npuMmeHun C. KesiMaHH, yTBepKAABLIMH, UTO MO TPAHC/IUTBATbHOM
JIUTepaTypoii Npe/cTaB/isieT Hekuil peHOMeH aBTOPOB, TBOPSILUX Ha HEPOJHOM UM Ha BTOpoM si3bike [16, C. 10]. B nozgo6HbIX
paboTax coxpaHseTcsl STHOW/EHTHUHOCTh, JjaBasi 1P 3TOM BO3MO)KHOCTb BO3HUKHOBEHHUIO «KY/IbTYPHOW CHHEPIUU», HEKOMY
COM03y TpajuLui HeckonbKux KyabTyp [11, C. 163]. Ocobblii MHTEpEC MOXXET BbI3BaTh JIUTEpPATypa aBTOPOB, UbU IepBas U
niprobpeTeHHasi Ky/IbTYPhl K&KYTCs Ha MEepBbIi B3IV COBEPLIEHHO TPOTHUBOIIOJIOKHBIMY, TaKHe Kak 3araZiHas ¥ BOCTOYHas,
TO eCThb AHIVIO-KWTaliCKue aBTOpbl. Pe3ynbTaToM MOZOOHOTO C/MSHUSI CTalM YHHKalbHble paboThl, couertawolie B cebe
KJTFOUEBbIe 37IeMeHThl KUTalCKUX U aMepUKAaHCKUX 00pa30B MBILUIEHUST U MUPOBOCHPHSATHS Hapsiy C MHOTOBEKOBBIMH (ZJIsI
Kurasi) ycrosimu. [TpyumHbI, TI0 KOTOPBIM aBTOPHI J1e/1Ial0T BHIOOP B MOJIb3y MPUOOPETEHHOTO SI3bIKA B KAUECTBE S3bIKAa CBOMX
MIPOU3BE/IEHHH, MOTYT ObITh pa3Hble, HO OHU HUKOT/IA He SB/ISTFOTCS CTeUeHHeM 00OCTOSITE/TbCTB, 8 CKOPee TOHKO MPOAYyMaHHBIM
XOZI0M [J151 la/IbHeNIIIero Npo/BYKeHNsT KHUTY 1 TIONY/IsIpU3aLiiy OfHOM U3 Ky/bTyp Cpefy NpefcTaBuTesiell s3bika. OfHUM U3
(akTOpOB MOXKeT CTaTh BBIHY)X/|eHHas UMMUTPaLysl U, Kak C/efiCTBUe, OMIMHTBU3M.

B mpotiecce ro3HaHWs MUpa U OKPYXKalolled cpeibl OWIMHIBBI yCBaMBatOT WH(oOpMalui0 B Tpex (opmax: peasbHOM
KapTHHe MHpa, KY/IbTYPHOM KapTHHe MUpa U SI3bIKOBOM KapTuHe mupa (IKM) [6, C. 5].

U, eciu peanbHYI0 KapTUHY MHPa MOXKHO OXapaKTepH30BaTh KaK MHDP B OOLIeM MOHSTHU, HeKOW oO0IeuesoBeyecKon
JJAaHHOCTBIO, KY/IBTYPHYIO — KaK OTpa’keHHe peajlbHOW uepe3 TPU3MY MOHSTHN Ha OCHOBe Ipe/CTaBIeHHM, MOSyYeHHbIX C
TIOMOIIBI0 OPTraHOB UYBCTB, TO SI3bIKOBYIO KapTHHY MHpa MOXKHO [IeTeDMHHHDOBaTb Kak OTPaKeHWEe pPeasbHOCTH dYepe3s
Ky/JIbTYPHYIO0 KapTuHy mupa [4, C. 91].

Vpen o s3bIKOBOM KapTHMHE MMpa HAlpsSMYH0 YXOAAT UCTOKaMH K TpyzZam B. ¢on I'ymbonpara, oTMmeuvaroljero, uto
HEBO3MO)KHO M3y4aThb HallIOHa/IbHYIO BAPUAaTUBHOCTh OT/e/IHO OT S13bIKa, TaK KaK TO/BKO B sI3bIKe YBeKOBeUeH HallMOHa/IbHbIN
xapakrep Hapoga [2, C. 303]. IlpogomkaeT AaHHYIO K€ TUIOTe3a JMHIBUCTUYECKOW oTHocutesbHOCTH Cermp-Yopda,
yTBep)KJarolljasi, YTo UHAMBUJ, CUCTEMaTH3UpyeT MoayvyeHHble (aKkThl COITIaCHO CBOEMY CO3HAHMIO, a ero sI3bIKOBasi CUCTeMa
y’Ke 3aHMMaeTCsl OpraHu3alfield 3TOro «KaJie10CKOYe CKOTO TTOTOKa BrieuatieHui» [12, C. 462].

H.H. ToHuapoBa NpUXOAUT K BBIBOJY, UTO S3bIKOBas KapTWHA MHpPa e€CTb «MEeHTa/bHO-JIUHIBaJIbHOEe 00pa3oBaHMe», BCS
vH(opmaLus 06 OKpysKarolieM MUpPe, KOTOpasl peripe3eHTyeTcst cpefcTBamu si3bika [1, C. 400].

B.U. Kapacvk NOgXOAWT K PaCCMOTPEHUIO S3bIKOBOM KapTWHBI MUPA C TOYKW 3PeHUsl JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTHH, KOTOpas
onpefienisier SIKM kak siBneHue KosnektuBHoe [3, C. 186]. Mubivu cioBamu, IKM mnoHrMMaeTcsi Kak eJUHbBINA KOMILIEKC
06pa3oB peasbHOCTU B KOJUIEKTUBHOM CO3HaHMM Hapoga. B.M. Kapacuk Busut IKM B KauecTBe CHUCTEMBbI, OTMeUasi, YTO 3Ta
camasi CHCTeMa «...O0TPaKEHHBIX B SI3BIKOBOW CeMaHTHKe 00pa3oB, MHTePIPeTHPYIOLIUX OIBIT HapoZa, TOBOPSILETo Ha AaHHOM
a3pike» [3, C. 187].

HenocpenctBeHHO cam mporjecC OPMHUPOBAHUS S3bIKOBOM KapTHHBI MHUpa OOYC/IOBITHUBAeTCSI MHOXKECTBOM Pa3/IMYHBIX
BHEIIHUX ()aKTOPOB, B TOM UKC/Ie W OOBbIYAsiMH, TPAJWLIMSMH, KyTbTYpPOHM, 0COOEHHOCTSIMUA HAlMOHAILHOTO BOCIUTAHWS U
obpa3oBaHMsl, a TakXe OOILEHALIMOHALHON CHUCTeMOW ILieHHOcTe. B.A. MacioBa MOJUEPKUBAET, UTO WMEHHO f3bIK
CTaHOBUTCS TOM peasiviel, KOTopasi 3aKperuisieT B cebe 06ILeCTBEHHO-UCTOPUUECKUH OIBIT, B TOM UKC/Ie W Hal[MOHA/bHBIN;
VH/IMBU/, NTO3HaeT MUP uepe3 MpU3My POZHOTIO sI3blKa, KOTOPBI U OMpefiessieT YyenoBevyeckoe MelieHue [7, C. 122]. ViHbMu
C/IOBaMM, Ka)KJAbIH eCTeCTBEHHbIM f3bIK OTIMUYAeTCs WHJMBH/YaJbHOW KapTWHOM Mupa, oToOpakarolieil ompeseseHHbIH
€r1oco6 BOCIIPUSITHSI OKPY KAIOIL[ero NefCTBUTE/TbHOCTH.

PaccmarpuBas s13bIK Kak He3aBUCUMYHO CcTPYKTypy, C.I. Tep-MuHacoBa oTMeuasa, YTO KOMIIOHEHT Ky/bTypbl COCTaBJIsIeT
HEMaJIOBa)KHYIO YaCTh fA3bIKa, CTAHOBSICh [i/Is1 Hero Kak Ob1 hoHoM peanbHocTH [13, C. 14]. Takum 06pa3om, A3bIK HE UMeeT
Crmoco6HOCTH CylecTBOBaTh BHe Ky/nbTyphl. C.I. Tep-MuHacoBa JiefiaeT akLeHT Ha TO, UTO SI3bIK COAEPXKUT B cebe Ky/IbTypHbIe
LEHHOCTH: B IPaMMaTyKe, JIeKCHKe, HFOMaTHKe, B Xy/I0)KeCTBEeHHOH JIMTeparype U B MOOBIX Jpyrux (opMax MMCbMEHHOU U
YCTHOM peun. JIMUHOCTb WHAWBH/A CO3/AeTCs I0[, BIUSHAEM MMEHHO si3blKa, uepe3 MPUBUTBHIE U 3ajI0’KeHHBbIE B sI3bIKe JKe
KapTHHY MHUpa Hapsily ¢ MeHTaautetoM [13, C. 13].

IIpegmeT 1 MaTepuabl HCCIe/|0BaHHUS

[TpenmeTOM Halllero MCC/IeJOBAHUS SB/SIOTCS PabOThI aBTOPOB-OMJ/IMHTBOB, MUILYIIMX Ha BTOPOM (HEPOJHOM) SI3bIKe.
TakuM o6pa3om, UX TBOPYECTBO CTAHOBUTCSI OTOOpaykeHHEM UM MHTepIIpeTariell peaaii ¥ MbILUIEHHs, COeJUHSS Pa3NnuuHble
KYJIbTYPHBIE U SI3bIKOBBIE MEePCIEeKTUBBI. JTOT MPOLIeCC BIMseT He TOAbKO Ha SI3bIK NIPOU3BEJIeHHs, HO U Ha BOCIIPUATHE MUPAa,
Kak aBTOpa, TakK W ero YnuTareJs.

Kak HocuTenb [BYX SI3bIKOB, OW/IMHTB CrOCOOEH He TOJBKO BBIpAKaTh CBOM MBICIIM HAa pa3HBbIX S3bIKaX, HO W
OZIHOBDEMEHHO SIBJISIETCSl TPe/CTaBUTeNIeM 00enuX Ky/lbTyp. ODTO Ky/NbTYPHOE CO-CYIIeCTBOBaHWE CTAHOBUTCS TMPUYHUHOU
nprobiieHyst OMIMHTBOB cpa3dy K JBYM BaphaHTaM MHUPoBO33peHHus. A.A. Ilote6Hs oTMeuasn, uto «UesioBeK, TOBOpSAIIMI Ha
[BYX s3bIKax, IMepexofs OT OJHOIO sA3blKa K JPyroMy, U3MeHsleT BMeCTe C TeM XapakTep W HarpaB/jeHue TeueHUsl CBOel
Mbicd...» [9, C. 260]. TlocsiencTBUeM MOJOOHOIO CMEIIEHUSs SI3bIKOBBIX KOJOB W KYJ/IBTYD CTAHOBSITCS HEXApPAKTepHbIE JIIst
OZIHOTO W3 HUX OOOpOTHI, CeMaHTUYeCKHe eJUHULIbI, CTHIMCTHYeCKHe M IpaMMaThyecKre TIpUeMbl U Jpyrve CpeZcTBa
Xy[,0’KeCTBEHHOM BbIPa3UTEeIbHOCTH.

U nopobHast MHAWBHUYaIbHO-aBTOPCKas SI3bIKOBasi KApTHHA MHUpa TNpefcTaBisieT cob0i uTor o0berHe sl pa3HOPOJHBIX
HalMOHA/IBHBIX KapTHH Mupa. CerMeHTHI, B JaHHOM C/lyuyae CK/IaJibIBAlOLMecs: U3 ()parMeHTOB reTeporeHHbIX HAIMOHATBHBIX
Ky/IbTYD, 00pa3yloT coueTaHue, B KOTOPOM H/Ie03THUYECKHE UepThI KYJBTYp 000MX SI3BIKOB aBTOpA MPOSBISIOT Cebsl B KauecTBe
arpubyta ocoboro BuzeHusi AeiictBurensHocTd [14, C. 315]. B pe3synbrare 3TOro BH/EHUSI BO3HMKaeT yHUKasbHas KM,
Tnpe/icTaB/soniasl cobol COBOKYIHOCTh Ipe/CTaB/ieHHH 00 OKpy’KarollleM MHpe, KOTOpble 3aKpellleHbl B TIpaMMarHKe,
CUHTAKCHCe, JIEKCHKe U (pa3eosiory TBOpUeCTBa aBTopa-ouiunrea [8, C. 484].

MarepurasoM Halllero MCCIe0BaHUs CTanyd paboThl aBTOPOB, BIAJEOIMX W MULIYLMX Ha [JBYX s3blkax. [Ipu BeIOOpE
MPOM3BeIeHN U HX aBTOPOB YUMTHIBAIMCH HECKOJBKO C/e[YIOUUX YCAOBUU: I0C/Ie[0BaTe/lbHOCTb OCBOEHHUS SI3bIKOB
(kuTalickuii [[O/DKeH ObITh TMepBbIM, UTOObI OCOOEHHOCTU AHIVIMHACKOTO BAMS/IA HAa TEPBBIA f3bIK), reorpaduueckas
cocTaB/AoLas (aBTOphI-rpajaHe MareprkoBoro Kuras). Takke NMpHMHMMaaoCh BO BHUMaHUE COJep)KaHUe IPOU3BefleHus:
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00s13aTe/IbHBIM YCIOBHUEM CTAjI0 HalWuWe B paboTe OCBEIeHHs TeMbI TIPOLiecca MUTPAlMH U, Kak CJIe[CTBUE, aCCUMUIALIMN U
MHTerpalyy IepcoHaXka B HOBYIO CTPaHy U KY/IBTYDY.

MarepuanoM Hallero Hccjle[oBaHUs SIB/SETCS TBOPUYECTBO IMcaTesel-OM/IMHTBOB Ha AaHIVIMHACKOM s3blke. PomaHbI
«Koropseie u3 3Tx x0aMoB nosHbI 3o050Ta» («How Much of These Hills Is Gold», 2020) aBropctBa Cu ITam XKaub (C Pam
Zhang) u «KpaTkuii KuTalCKo-aHIIMHCKUE ciioBaph Jit060BHUKOB» (A Concise Chinese-English Dictionary for Lovers,
2008)», HamucaHHb Csiony I'yo — MHpOBBIe OecTcesiepbl, MOMyUYMBLIME MHOXECTBO Harpajl B 00/lacTH JUTepatypel U
MOMEHTaJ/ILHO TPUHECIIIHEe C/1aBy CBOMM aBTOpPaM.

CrokeTbl 000MX TIPOM3BEJIEHHI TIOCTPOEHbl BOKPYr HeJIETKUX CyAed KWUTaWCKMX HMMMWTDAHTOB B AHIVIOTOBOPSILUX
CTpaHax, TJie TeposiM HeoOX0ZIMMO BbDKUBATh HA HE3HAKOMOUM TEPPUTOPHHU, CPEU HETIOHSITHOM KY/IBTYPhI U UY)KUX JTFOAEH.

O6cyxpaeHue

JlekcruecKkuid acrieKT KpoCC-Ky/IbTYPHOTO BOCIIPUSITHS TIPOSIB/ISIETCS Uepe3 3bIKOBYIO MHTep(epeHL|o, KOTopasi B JaHHOM
Cylydae TipeficTaBisieT cO0OOi C/IOKHOe siBjleHHMe: B3aMMOZeHCTBHe SI3bIKOB BBIPaKAaeTCsl yepe3 pa3HooOpasue CHTyaLuid U
XapakTepusyeTcsl  pa3/lMuHbIMM  acrekramM, B  TOM  UHMC/Ae  JIMHIBUCTMUECKMMH,  TICUXOJHMHTBUCTHYECKUMHU,
COLIMOJIMHIBUCTHUECKUMU ¥ Aake Metopndeckumu [5, C. 37]. MHTepdepeHyss B [aHHOM Ciiydae CTAHOBHTCS He TIPOCTO
JIMHTBUCTHYEeCKUM (eHOMEHOM, HO M CIOCO60M OCMBIC/IEHWsT ¥ OTOOpa)keHHs] KY/IBTYPHBIX pa3/Mudii B TIPOM3BEEHHUH,
(heHOMEHOM, TOAUEPKUBAIOIIMM KaK JIeKCUYeCcKre 0COOEHHOCTH [IBYX SI3bIKOB, TaK M B3alMHOE BIUSIHUE ABYX Ky/abTyp. Tak, B
poMaHe «KpaTkuii KUTalCKO-aHTIMACKUN CTOBaphb JIFOOOBHUKOB» Ha3BaHKME KaXKIOH IaBbl MpeJCTaB/seT cob60l OfHO HOBOE
C/10BO, M0OOM YacTy peur, KOTOpOoe I71aBHas repouHsi, WkyaH, usyuaeT B JIonzoHe. Csioy I'yo He IpOCTO UCIIO/Ib3yeT HOBbIE
JIeKCUUeCKue eIMHUIIbI [/ o0oraijeHus CI0BapHOrO 3araca CBOETO MepcOHaKa, HO U IeMOHCTPUPYeT IOHHUMaHHe repoeM
CeMaHTHK{ 3TOTO CJIOBa depe3 TPH3MYy DOJHOM, KUTAMCKOM, Ky/nbTyphl. HOBOe C/I0BO COTIPOBOXKJAETCS WHTEepIIpeTariuei,
rofiuepKuBasi 0cO6eHHOCTH ¥ TPYLHOCTH, C KOTOPBIMHU CTaJIKUBAeTCsl UMMHUIPAHT I10 NMPUOBITUH B Uy)Kyio cTpaHy. Ha croiike
MHTPaLIOHHOTO KOHTPOJISI TepOWHsS BUAWUT HAANMCh «alien» (MHOCTpaHHBINA TpakJaHWH), W, He TOHHUMasi KOHTeKCTHOTO
riepeBofla, BOCIIPUHHMAET CJIOBO OYKBaJbHO — WHOIMJIAHETHBIH, Uy>Koi. VIMeHHO Tak cebs U uyBcTByeT UXKyaH, C ApYyroi
TJIaHeTHl, 110 TIPUYMHE TTOJTHOTO OTCYTCTBHSI MPUBBIYHON eil nepornuduku: «I am alien, like Hollywood film Alien, I live in
another planet, with funny looking and strange language» [15, C. 10]. B peuu repovHu 4acTO HAaXOJUT CBO€ TPOSIBJIEHHE
rpaMmarvueckasi uHTepdepeHUs: Oyyud W30MUPYIOLMM SI3bIKOM, KUTAWCKUN XapakTepu3yeTCsl OTCYTCTBHEM IpOSIB/IEHHS
BUZIOU3MEeHeHUH, a Takke ()OpPMa/bHBIX TOKasaresell, TO eCTb BbIpa)KeHHe BpeMeHHU MPOUCXOAUT C MOMOIIbI0 Hapeuuid U
BpPeMeHHBIX MOAU(UKATOPOB. VIMEHHO 110 TpaBW/IaM CBOEro IepPBOTO Si3bIKa T'ePOWHSI CTPOUT OOMBILMHCTBO TNpeJJIOKEHHH B
npoueniieM BpemeHu «Yesterday at home we celebrate my birthday» [15, C. 113]. B npousBeseHun «Kortopble u3 3THX
XOJIMOB TIOJTHBI 30/10T@» CJIOBO «OTeL» BCerya MUIeTcs (M MPOU3HOCUTCS) TepCOHaKaMHU Ha KUTANWCKUI MaHep U C OOJIbIIIowH
OYKBBI 10 KUTANUCKOM Tpasuiuu: «Ba». B Takux 3mu307aX, Hapsy C sS3bIKOBOM MHTepdepeHirel, HaXoJaT CBOe OTPaXKeHHe
KY/IbTYpHBIe 0COOEHHOCTH U TPAJULIMK BOCIUTAHUS KUTAKULIEB: AaXe MPOXKUBAs B UY>KOHM CTpaHe, POJUTE/Y TIPUBHUBAIOT AETAM
YyBCTBO yBa)KeHHS M TTOUYTEHHUSI K CTPALIVM.

Oco6eHHOCTH KPOCC-KY/IBTYDHOTO BOCIIPUSITHS TIPOSIB/ISIFOTCS uepe3 IepeK/IFoueHHe $3bIKOBBIX KOJOB B IIpoLiecce
TIOBECTBOBAHUS WM peud NepcoHakell. UWKyaH rnopakeHa BHUMaHHeM, KOTOpoe OpUTaHL{bl Y/e/siOT 110roje, CpaBHUBas UX
MoZipoOHbIe TPOTHO3bI C KUTANUCKUMMU, THe BeAYIUM KpaliHe jiakoHu4eH: «Some days he just saying «It is Yin», which mean
weather is negative» [15, C. 27]. TepouHsi NCMIOMB3yeT UIMEHHO KOPOTKOE U BCeoOheMIIIoIee KUTANCKOe CJI0BO, O3HAUYaoIlee
TUIOXHe TOTOJHBbIE YC/IOBUS, TOTZA KaK sl aHITIMHCKOTO s3bIKa XapaKTepHO pa3sHooOpasue TePMUHOB, eC/H JeI0 KacaeTcs
niorozil. B pomaHe ke «KoTOpble U3 3TUX XOIMOB TIOJTHBI 30JI0Ta» TePOH MePeX0sT Ha KUTalCKUH B CaMble SMOLIMOHA/TBHbIE
MOMEHTH! (TIpY 3TOM CIOXKET JaeT TOHATh YWTATeNI0, UYTO TepPOoU JIOBOJBHO JIaBHO HAXOJATCS B AMepHKe U B/aJieloT
AHT/IMHACKUM Ha JIOCTaTOYHO XOpoIleM ypoBHe): «Always making a mess. Luan qi ba zao. There’s the splat of Ba spitting in
disgust» [17, C. 15]. Orel repoeB, pa3o3IMBIIACh, TIEPEXOJUT Ha POAHOW SI3bIK, YIIOTPeOssist KUTAWCKYI0 UIUOMY «BBEPX
JHOM». Ero f0ub, HaXo/sCh B PACCTPOEHHBIX UyBCTBAaX, TAKKe Ha SMOLIUAX IepexOfUT Ha KUTalCKUK HecMOTps Ha TO, UTO
TIOTOM BCe )Ke BO3BpalljaeTcs K AWanory Ha aHrmickoM: «Dui. Thasright» [17, C. 15].

Kpocc-Ky/bTypHbIe KOHLIETITHI SIPKO OTPa’keHbl B KOHTPACTHOM CPaBHEHWH ABYX KY/IBTYP M 513bIKOB. Tak, WkyaH obpartiaer
BHMMAaHHWe, UTO B aHIVIMWCKOM si3bIKe OOCTOSTEeNIbCTBA BPEMEHH M MeCTa HaxOAATCS B Hayajie MPeAJIOXKeHHs, TOrzja Kak B
KuTalickoM HaobopoT — B KoHLe: «Chinese we starting sentence from concept of time or place» [15, C. 28]. B manHOM
(hparmMeHTe MOXXHO OTCJ/IEJUTH Pa3HULy He TOJBKO B TPAMMATHUYeCKOM CTPOe /IBYX SI3bIKOB, HO U Pa3HHUIy B MUPOOLIYIIEHUH
WH/MBHUJA B KOHTEKCTe BDEMEHH W MPOCTPaHCTBAa. KuTallibl pacCMaTpHBarOT KOHLIENTHI, CaMU WJIeM MHPa M BPeMeHH Kak
HeUTO HeBEePOSITHO BHYLINUTe/bHOE U HeOOBsITHOE, UTO-TO, UTO AaKe HEBO3MO)KHO MPOTHUBOIIOCTABUTL Ma/IeHbKOMY UesIOBeKY,
TOTZla KaK HOCHUTe/IN aHIVIMMCKOTO si3blKa CTPOSIT MPeJI0KeHUs STOLleHTPUYHO, UCIIO/b3Ysl MHAUBHUAYAIUCTCKOe S B CaMOM
Hauasie IpeJjIoyKeHus], JeMOHCTPHUPYsI CBOK0 COOCTBEHHYIO BaXXHOCTb. B poMaHe «KOTOpBIE M3 3THX XOJIMOB TIOJIHBI 307I10Tax»
MO>)KHO 00paTHTh BHMMaHMe Ha IPOTHMBOIIOCTaBjeHHe 00pa30oB MbIIJIeHUs IVIaBHOM repouHy (JIrocu, KWTasHKA 10
TIPOUCXOKIEHUI0) M ee moApyru (AHHA, ameprKaHka): JIFOCH BefeT TOBeCTBOBaHME B HACTOSIEM BpEMEHH, TOrja Kak
OOJBIIMHCTBO PEIUIMK ee TOJPYTU MocTpoeHbl B Oyayiem: «I hear it’ll rain tomorrow.», «Will you teach me to swim like
that?» [17, C. 146]. Cama JTtocu obpaiijaet Ha 9To BHMMaHue: «Anna had interest only in the future» [17, C. 146]. [Togo6HbI#H
KOHTPACT MOKeT OTPa)KaTb PasHHL]y B MEHTa/JBbHOCTH ¥ MUPOBOCIIPUSTUH: TIPEJCTAaBUTENIN aHIIOTOBODPSIIUX KY/IBTYP >KUBYT
OyZyILM, B IIOCTOSIHHOM O)KHZAHWUU Yero-To, TOIyja KaK KUTaWIbl COCPej0TOYeHbl Ha HacTosI|eM MOMeHTe, (OKYyCHUpPYsICh Ha
JKU3HU B 0011eM, He yKeqasi 3aI/isi/ibIBaTh B Oyayiree.

3ak/iroueHue

Takum o06pa3om, sI3bIKOBas KapTHMHA MHpa aBTOpa-OMIMHIBA TPe/CTaB/sseT COOOM yHUKalbHOE SIB/IEHWE, KOTOpoe
HEBO3MO)KHO paccMarpuBaTth 6e3 yueTa 0COOEHHOCTeH KpPOCC-Ky/IBTYPHOUH MEpPLENiUH, T/e KaXK/IbIH S3bIK HE TOIBKO CTY)KHUT
Cpe/ICTBOM KOMMYHMKAIIMY, HO ¥ BBICTYIIAeT KaK OKHO B IDYTYIO PeaibHOCTh. B TOM00HOM TPaHC/IUHIBAIBHOW JIUTEpAType
MOXHO OTMETHTh KakK TepeMelllMBaHue SI3bIKOBBIX (DOpM, TaK U TIepeceueHue Ky/IbTYPHBIX KOHTEKCTOB, UTO TPHUBOAUT K
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CO3[JaHHIO0 HOBBIX CMBIC/IOB, He CyLIeCTBYIOIMX B OJJHOM KOHKDETHOM SI3bIKe WIM Ky/JbType. AHanu3 Npou3Be/ileHUH aBTOPOB-
OW/IMHTBOB MO3BOJISIET NPOC/IENUTh HEKOTOPbIE KY/bTYpPOJIOTHUecKre 0COOEHHOCTH MX SI3bIKOBOM KapTMHBI MHPA, a TakKKe
W3YUUTb KPOCC-KY/IBTYPHYIO TMepuenuuioo. IlposiBieHWe s3bIKOBOM MHTepdepeHIMM, Hac/lauBaHWe TpaMMaTHuecKu
CBOMCTBEHHOT'O [1ePBOMY $I3bIKY CTPOSI U IlepeK/ItoueHue SI3bIKOBBIX KOZJOB SIBJISIFOTCS NPOsiB/ieHHeM YHUKaabHOU SIKM.
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